
1

0.0.1 discourse on arakkhita

1. Then Anathapindika, head of household, visited with
the Auspicious One. Upon arrival, having bowed down
to the Auspicious One, he sat down to one side. Having
sat down to one side the Auspicious One said this to
Anathapindika, head of household.

2. “When mental states, O head of household, are not
guarded, bodily kamma is also not guarded, verbal kamma
is also not guarded, mental kamma is also not guarded.

3. For one with bodily kamma unguarded, with ver-
bal kamma unguarded, with mental kamma unguarded,
there is bodily kamma oozings, there is also verbal kamma
oozings, there is also mental kamma oozings. For one
with bodily kamma oozings, also with verbal kamma
oozings, also with mental kamma oozings, there is bodily
kamma rottenness, there is also verbal kamma rotten-
ness, there is also mental kamma rottenness. For one
with bodily kamma rottenness, also with verbal kamma
rottenness, also with mental kamma rottenness, there is
an unfortunate death, an inauspicious passing away.

4. Just as, O head of household, a building with a
peaked roof is poorly roofed. The roof is unprotected,
the rafters are also unprotected, the walls are also un-
protected. The roof has leakages, the rafters also have
leakages, the walls also have leakages. The roof becomes
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0.0.1 arakkhitasuttaṃ

1. atha kho anāthapiṇḍiko gahapati yena bhagavā te-

nupasaṅkami. upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivā-

detvā ekamantaṃ nisīdi. ekamantaṃ nisinnaṃ kho

anāthapiṇḍikaṃ gahapatiṃ bhagavā etadavoca:

2. citte gahapati arakkhite kāyakammampi arakkhi-

taṃ hoti. vacī kammampi arakkhitaṃ hoti. manokam-

mampi arakkhitaṃ hoti.

3. tassa arakkhitakāyakammantassa arakkhitavacīkam-

mantassa arakkhitamanokammantassa kāyakammampi

avassutaṃ hoti. vacīkammampi avassutaṃ hoti. ma-

nokammampi avassutaṃ hoti. tassa avassutakāyakam-

mantassa avassutavacīkammantassa avassutamanokam-

mantassa kāyakammampi pūtiyaṃ hoti. vacīkammampi

pūtiyaṃ hoti. manokammampi pūtiyaṃ hoti. tassa pū-

tikāyakammantassa pūtivacīkammantassa pūtimano-

kammantassa na bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti. na bhad-

dikā kālakiriyā.

4. seyyathā'pi gahapati kūṭāgāre ducchanne kūṭampi

arakkhitaṃ hoti. gopānasiyo'pi arakkhitā honti. bhitti'pi

arakkhitā hoti. kūṭampi avassutaṃ hoti. gopānasiyo'pi

avassutā honti. bhitti'pi avassutā hoti. kūṭampi pūti-

kaṃ hoti. gopānasiyo'pi pūtikā honti. bhitti'pi pūtikā

hoti.
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rotten, the rafters also become rotten, the walls also
become rotten.

5. So too, O head of household, when mental states,
are not guarded, bodily kamma is also not guarded, ver-
bal kamma is also not guarded, mental kamma is also
not guarded. For one with bodily kamma unguarded,
with verbal kamma unguarded, with mental kamma un-
guarded, there is bodily kamma oozings, there is also
verbal kamma oozings, there is also mental kamma ooz-
ings. For one with bodily kamma oozings, also with
verbal kamma oozings, also with mental kamma oozings,
there is bodily kamma rottenness, there is also verbal
kamma rottenness, there is also mental kamma rotten-
ness. For one with bodily kamma rottenness, also with
verbal kamma rottenness, also with mental kamma rot-
tenness, there is an unfortunate death, an inauspicious
passing away.

6. Whenmental states, O head of household, are guarded,
bodily kamma is also guarded, verbal kamma is also
guarded, mental kamma is also guarded. For one with
bodily kamma guarded, with verbal kamma guarded,
with mental kamma guarded, there is not bodily kamma
oozings, there is also not verbal kamma oozings, there is
also not mental kamma oozings. For one without bod-
ily kamma oozings, also without verbal kamma oozings,
also without mental kamma oozings, there is not bodily
kamma rottenness, there is also not verbal kamma rotten-
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5. evameva kho gahapati citte arakkhite kāyakam-

mampi arakkhitaṃ hoti vacīkammampi arakkhitaṃ hoti.

manokammampi arakkhitaṃ hoti. tassa arakkhitakā-

yakammantassa arakkhitavacīkammantassa arakkhita

manokammantassa kāyakammampi avassutaṃ hoti. va-

cīkammampi avassutaṃ hoti. manokammampi avas-

sutaṃ hoti. tassa avassutakāyakammantassa avassu-

tavacīkammantassa avassutamanokammantassa kāya-

kammampi pūtiyaṃ hoti. vacīkammampi pūtiyaṃ hoti.

manokammampi pūtiyaṃ hoti. tassa pūtikāyakamman-

tassa pūtivacīkammantassa pūtimanokammantassa na

bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti. na bhaddikā kālakiriyā.

6. citte gahapati rakkhite kāyakammampi rakkhitaṃ

hoti. vacīkammampi rakkhitaṃ hoti. manokammampi

rakkhitaṃ hoti. tassa rakkhitakāyakammantassa rak-

khitavacīkammantassa rakkhitamanokammantassa kā-

yakammampi anavassutaṃ hoti. vacīkammampi ana-

vassutaṃ hoti. manokammampi anavassutaṃ hoti. tassa

anavassutakāyakammantassa anavassutavacīkamman-

tassa anavassuta manokammantassa kāyakammampi

apūtiyaṃ hoti. vacīkammampi apūtiyaṃ hoti. mano-

kammampi apūtiyaṃ hoti. tassa apūtikāyakamman-

tassa apūtivacī kammantassa apūtī manokammantassa

bhaddakaṃ maraṇaṃ hoti. bhaddikā kālakiriyā.

7. seyyathā'pi gahapati kūṭāgāre succhanne kūṭampi

rakkhitaṃ hoti. gopānasiyo'pi rakkhitā honti. bhitti'pi

rakkhitā hoti. kūṭampi anavassutaṃ hoti. gopāna-

siyo'pi anavassutā honti bhitti'pi anavassutā hoti. kū-
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ness, there is also not mental kamma rottenness. For one
without bodily kamma rottenness, also without verbal
kamma rottenness, also without mental kamma rotten-
ness, there is a fortunate death, an auspicious passing
away.

7. Just as, O head of household, a building with a
peaked roof is well roofed. The roof is protected, the
rafters are also protected, the walls are also protected.
The roof has no leakages, the rafters also have no leak-
ages, the walls also have no leakages. The roof does not
become rotten, the rafters also do not become rotten, the
walls also do not become rotten.

8. Whenmental states, O head of household, are guarded,
bodily kamma is also guarded, verbal kamma is also
guarded, mental kamma is also guarded. For one with
bodily kamma guarded, with verbal kamma guarded,
with mental kamma guarded, there is not bodily kamma
oozings, there is also not verbal kamma oozings, there is
also not mental kamma oozings. For one without bod-
ily kamma oozings, also without verbal kamma oozings,
also without mental kamma oozings, there is not bodily
kamma rottenness, there is also not verbal kamma rotten-
ness, there is also not mental kamma rottenness. For one
without bodily kamma rottenness, also without verbal
kamma rottenness, also without mental kamma rotten-
ness, there is a fortunate death, an auspicious passing
away.”
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ṭampi apūtikaṃ hoti. gopānasiyo'pi apūtikā honti. bhitti'pi

apūtikā hoti.

8. evameva kho gahapati citte rakkhite kāyakammampi

rakkhitaṃ hoti vacīkammampi rakkhitaṃ hoti. mano-

kammampi rakkhitaṃ hoti. tassa rakkhitakāyakam-

mantassa rakkhitavacīkammantassa rakkhitamanokam-

mantassa kāyakammampi anavassutaṃ hoti. vacīkam-

mampi anavassutaṃ hoti. manokammampi anavassu-

taṃ hoti. tassa anavassutakāyakammantassa anavas-

sutavacīkammantassa anavassutamanokammantassa

kāyakammampi apūtiyaṃ hoti. vacīkammampi apūti-

yaṃ hoti. manokammampi apūtiyaṃ hoti. tassa apū-

tikāyakammantassa apūtivacīkammantassa apūti ma-

nokammantassa bhaddakaṃmaraṇaṃ hoti. bhaddikā

kālakiriyāti.
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